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Summary. The article explores the use of bilingual dictionaries and parallel corpora for translating special texts. The specifics of
translation of a legal term from Ukrainian into English with the help of traditional dictionaries (component analysis) and text corpora
(corpus analysis) is studied. The author proves that only a large array of examples of the use of the word provides the translator with
sufficient material for a deep semantic analysis of the related language units and making the right translation decision.
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Introduction. Today, many scientific fields suffer from a
lack of up-to-date relevant dictionaries. It stems from the
fact that some industries are developing very fast and the
urgent needs of science are outracing the special lexicog-
raphy. The parallel corpus demonstrates its versatility for
any user — it can be used as a practical tool by a translator,
as a source of theoretic data by a researcher, and by a
nonexpert for various purposes. Is there any difference
between using a bilingual traditional dictionary and a par-
allel corpus?

A brief overview of publications on the topic. Corpo-
ra Linguistic is quite a new tool for researchers and trans-
lators. Recently, studies on various aspects of this new
scientific field have appeared. There are some works in
parallel corpora (Y. Adesam [1], T. McEnery & R. Xiao
[2], W. Teubert [3] and other) and their use in translation
(M. Baker [4], L. Bowker [5], R. Marcinkevi¢iené [6] and
other). However, most of the issues have not been ade-
quately explored yet and need to be developed in detail.
One of the issues that need to be studied and that is ana-
lyzed in this article is the use of a parallel corpus for the
translation of special (in our case, legal) texts.

The purpose of the research is to compare the effec-
tiveness of a bilingual dictionary and a parallel corpus
while translating legal texts, and to check the quality of
texts translated with the help of the bilingual dictionary
and the parallel corpus.

Materials and Methods. For a long time, traditional
dictionaries were the only the source of linguistic infor-
mation for a translator. The intensified processes of com-
puterization, migration, informatization and, as a result,
widespread globalization have expanded the range of such
tools to completely atypical sources. Today, diversifica-
tion processes are observed in all translation activities,
which is facilitated, among other things, by the expansion
of sources of reference information engaged by translators
in solving linguistic problems. One of such sources is a
computer database consisting of the aligned sentences
from the texts in the source language and their transla-
tions in the target languages.

One of the main characteristics of any text corpus is
functioning of each language unit in a certain context.
Some traditional dictionaries (explanatory ones in particu-
lar) also contain examples of the use of a word or a con-
struction in texts. But the analysis of these examples
demonstrates a rather one-sided representation of genres,
and examples often turn out to be dead, frozen in the past.
For example, the Ukrainian explanatory dictionary con-
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tains three illustrative examples for a legal noun adso-
Kam:

— 3 mene adsokam — on axuil euiide! (Illanac Muphui,
V, 1955, 170); — Pamyti mene, Hacme! ..I1iou 0o adsoxa-
ma, 3aniamu tiomy, wo cxove (Muxaiino Koyobuncokuti,
I, 1955, 76); Mapko Yepemwuna.. yce scumms 3apo06isie
€00i XNi6 SK CeNaHCLKUL A080KAM Y 2AYXOMY MICMeyK)y
(Ilempo Kosznaniok, Biopoooicenns.., 1950, 79) [7, p. 19].

Obviously, that these and similar text fragments are of
no value for the translator of modern, especially profes-
sional, texts, since they contain texts that are outdated and
nonterminological. The first example is from the comedy
“Peremudryv” by Paras Myrnyi written in 1886, the sec-
ond example is from the short story “Fata morgana” by
Mykhailo Kotsiubynskyi written in 1904, and the third on
is from the book “Vidrodzhennia narodu” by Petro Ko-
zlaniuk published in 1950. Not only the years of writing
of these texts cause doubts on their relevance in the mod-
ern dictionary, but also the fact that the terminological
units are illustrated with non-professional texts puts into
doubts the validity of the approach to selection of the il-
lustrative material itself. As we see, two of these exam-
ples are from the fiction books and do not give any addi-
tional professional extralingual information for under-
standing the exact rendering and the idea behind the term.
So, the selection criteria and the appropriateness of these
examples in dictionary entries is of big question.

As for the Ukrainian-English traditional bilingual legal
dictionaries, we have not found a single dictionary con-
taining examples of the use of terms and terminological
constructions in the texts. All this makes it impossible to
demonstrate the functioning of a language unit in a wide
range of contexts, that is, the bilingual dictionary offers
just contextless equivalents. For example, translation of a
legal term aosoxam in the Ukrainian-English legal dic-
tionary:

adeoxam: “attorney, counsel, lawyer” [8, p. 5].

For a more accurate understanding of the equivalence
of the unit being analyzed, we can check it in the reverse
order, i.e. in the English-Ukrainian dictionary with the
nouns containing a word adeoxam as an equivalent for
other units:

an advocate: “adeokam, saxucnux” [9, p.27; 10,
p. 52];

an attorney: “2) nogipenuii (v cyoi); ropucm, aogo-
kam” [9, p.54]; “ynosnosadicenutl, ynpagomodicenuil;
nogipeHutl, a08oKam, 1pUcm, NPoKypop,; YUHOBHUK Opea-

1" [10, p. 96];

Hi6 rocmuyii; amopHel
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a counsel: “3) adsoxam, sixuii 6epe yuacmo y cnpasi;
6apucmep” [9, p. 128)]; “xoncyrvmanm, wopuckoncyrom,
npeoCmagHUK 3aXUcmy; npoKypop, npedCmagHuK 006UHy-
6auenHs; adeoKkam, skull Oepe yuacmov y cnpasgi; bapuc-
mep, a06OKam, KUl MAc NPago GUCMYNAmu 8 HAUBUWUX
cyoax” [10, p. 246];

a jurist:  “iopucm, euenuti-topucm; 3Haseyb i3
npagosux numans, yusiricm, nyoaiyucm” [9, p.278];
“lopucm, yuenuu-ropucm, 3aKOHO3HABEYb, NPABO3HABEYD,
npasHuK, yueinicm, gaxiseys iz YuiibHO20 NPasa, cyoos,
adeoxkam” [10, p. 577];

a lawyer: ‘“wopucm, adséokam, roncyromanm i3
numane npasa, opuckoncyrom” [9, p.293]; “ropucm,
adeokam; 3AKOHO3HABEYb, IOPUCKOHCYIbM, KOHCYJIbMAHM
3 numans npasa, npasuuk, npasoznaseys”’ [10, p. 595].

So, the Ukrainian word adeoxam is proposed as a
translation equivalent for all these terms. But from this
data it is almost impossible to understand the difference
between synonyms to use in the translation. The situation
is complicated by the fact that the boundaries between
synonyms and shades of their meanings in different lan-
guages do not match. So, which of the units can be trans-
lated into English for adsoxam and in which contexts? To
evaluate the semantic content of each participant in the
synonymic chain and choose the equivalent with the nec-
essary shades of meaning, the translators appeal to ex-
planatory dictionaries. For example:

aosoxkam — “rOpucm, wo 3axumae 0066UHY8AYEHO20 AO0
6ede AKYCb cnpagy 6 cyodi, a maxkoic 0ae nopaou 3 npago-
BUX NUMAaHb,; 3axucHuK, oboponeys” [7, p. 19].

After clarifying the lexical meaning of a unit of the
source language, the translator goes through the same
procedures with the units proposed by the bilingual dic-
tionary as translation equivalents:

an advocate: “one who pleads the cause of another in
a court of law; one who defends, vindicates, or espouses a
cause by argument; a pleader in favor of something; in-
tercessor” [11, p. 26];

an attorney: “a legal agent who represents a client in
legal affairs; a lawyer; one who is legally appointed or
admitted in the place of another to transact any business
for him” [11, p. 102];

a counsel: “a lawyer engaged in a court trial or man-
aging a case in court; a lawyer appointed as an advisor ”
[11, p. 363];

a jurist: “a lawyer, a judge; one versed in law, esp.
civil law; a writer on law” [11, p. 821];

a lawyer: “a person trained in the law,; one whose pro-
fession is to conduct lawsuits in a court or to give legal
advice and aid; attorney-in-law” [11, p. 849].

The component analysis of the definitions shows the
following logical (overlapping) relations between the
units being studied:

Table 1. Comparative analysis of the semantic components of the nouns adsoxam and an advocate.

aodsoxam

an advocate

different semes

related semes

different semes

° ropucm; 8 3axXUWAE 0OBUHYBAYUEHO2O;
a dae nopaou 3 nPpagosuUx s gede cnpasgy 6 cyoi;
numars

° 3UXUCHUK;
= 0boponeysb

= one who defends; = vindicates;
= espouses a cause by
= one who pleads the cause of | argument;

another in a court of law; = intercessor
= a pleader in favor of some-

thing

Table 2. Comparative analysis of the semantic components of the nouns adsoxam and an attorney.

aosoxkam an attorney
different semes related semes different semes
s 3axunjac 068UHY8aUEHO20, | © opucm; =~ | = alawyer; = one who is legally ap-
° gede cnpasy 6 cyoi; @ dac nopaou 3 NPaoGUX =~ | = alegal agent who represents | pointed or admitted in the
° 3AXUCHUK;, numats a client in legal affairs place of another to trans-
° 06opoHeyb act any business for him

Table 3. Comparative analysis of the semantic components of the nouns adsoxam and a counsel.

aodsoxam

a counsel

different semes

related semes

different semes

° 3axuyac 0O8UHYEAUEHO20;
° 3AXUCHUK;,
s 0bopoHeyb

° ropucm;
s gede cnpasy 6 cyoi;

= dac nopaou 3 nNPagosUx
NUMaHd

o

u

o a lawyer;

= engaged in a court trial or
managing a case in court;

a lawyer appointed as an
advisor

Table 4. Comparative analysis of the semantic components of the nouns adsoxam and a jurist.

numans,
® 3AXUCHUK;,
= 0boponeyb

adgokam a jurist
different semes related semes different semes
° 3axuUuac 0OBUHYBAYEH020, | © Iopucm =~ | = alawyer ° a judge;
° gede cnpasy 6 cyoi, = one versed in law; esp.
= dae nopaou 3 npagosux civil law;

= a writer on law
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Table 5. Comparative analysis of the semantic components of the nouns adsoxam and a lawyer.

aodsoxam

a lawyer

different semes

related semes

different semes

° ropucm; = gede cnpagy @ cyoi,
° 3axunae 068UHY8aAYEHO20, | ° dae nopaou 3 NPasosUx
° 3AXUCHUK;, numans

= 0bopoHeyb

o

= one whose profession is to
conduct lawsuits in a court or
to give legal advice and aid

= a person trained in the
law;
o attorney-in-law

Comparison of the seme structure of these terms allows to identify the overlapping points of the term adsoxam word

with the equivalents proposed by the dictionaries.

Table 6. Comparison of the seme structure of the terms being analyzed.

aosoxam

3axuwac 0o6u-

opucm
Hy8aue-Ho20

6ede cnpasy 6
cyoi

dae nopaou 3
npagosux nu-
Mmamb

3AXUCHUK oboponeys

an advocate i

*

* *

an attorney

*

a counsel

*

a jurist

a lawyer

The analysis shows that the best equivalent, according
to the component analysis and the dictionary data, for the
term aosoxam is an advocate (4 semes (67%) of 6 are
similar). But even such a detailed component analysis
does not give the full range of information needed by a
translator, as all these relations can be proved only by text
examples, which bring additional information for the
analysis of the term, namely: grammar functions, distribu-
tional environment, intracontextual and intercontextual
links, syntactic relations, etc. For example, English nouns
a jurist and a lawyer:

“The task, however, of administering justice in the
state as well as national courts, from the new and peculi-
ar relations of our system, must be very laborious and
perplexing; and the conflict of opinion upon general ques-
tions of law, in the rival jurisdictions of the different
states will not be less distressing to the philosophical
jurist, than to the practical lawyer ” [12, p. 14].

“Without the client's informed consent, a lawyer may
not act as advocate in an adjudicatory proceeding in
which another lawyer in the lawyer s firm is prohibited by
paragraphs (a) or (b) from serving as advocate. If the
lawyer to be called as a witness could not also serve as
an advocate under this Rule, that lawyer shall not take an
active role before the tribunal in the presentation of the
matter” [13];

and Ukrainian nouns ropucm and adsoxam:

“Jeuuatino, opucm, wo mac 8ionogione A060Kamcvke
c8i00YmMB0, Modice NPayo8amu 3a HAUMOM ) I0PUOUYHIL
cayochi  cyb’ekma  eocnooaproganus. OOHax — maxuil
OpuUcm 8 pamkax cgoix mpyoosux 0008 5i3Kie He Modice
peanizysamu npogeciiini npasa adéokama’ [14, p. 43-
44].

After sampling the vocabulary data followed by a de-
tailed component analysis of dictionary units, thorough
examination of the available texts containing the unit be-
ing translated, the translator receives a sufficient array of
information data to make the correct translation decision.
However, such complex, energy-intensive and time-
consuming operations cannot be used when working with
translation texts and make the work of the translator near-
impossible.

So, not a single dictionary can convey additional
shades of meaning that are provided, including, by non-
verbal components, like the speaker’s intentions, the con-
textual environment of the unit, etc. All these factors can
be taken into account by the parallel corpus, which con-
tains contemporary texts that makes it an actual source of
lexical and semantic information for most modern scien-
tific fields, and “a parallel corpus of a reasonable size
contains more knowledge about translational equivalence
than any bilingual desk dictionary” [3, p. 249]. Most re-
searchers agree that “the corpus-aided translations were of
higher quality in respect to subject field understanding,
correct term choice, and idiomatic expression” [5, p.631].
Corpus analysis helps translators understand and even feel
“how the idea in one language is conveyed in another
language” [2, p. 22]. This method has been actively de-
veloped over the past decades and provides unique inte-
grated solutions for many research and practical tasks.

There are different types of text corpora which can be
used for translation. In general, three types of corpora are
considered to be the most effective for translation purpos-
es: a parallel (“original, source language-texts in language
A and their translated versions in language B” [4, p.
230]), a comparable (“two separate collections of texts in
the same language: one corpus consists of original texts in
the language in question and the other consists of transla-
tions in that language from a given source language or
languages” [4, p. 234]), and a multilingual (“sets of two
or more monolingual corpora in different languages, built
up either in the same or different institutions on the basis
of similar design criteria”) [4, p. 232] corpus.

Unfortunately, today there are no full and reliable
Ukrainian-English corpora of special (including legal)
texts. For this research, we use fragments of special texts
organized and aligned in the corpus order, obtaining pri-
mary but sufficient for research purposes corpus data.

Table 7. Fragment of the Ukrainian-English parallel legal cor-
pus (units with the root -adsoxam-).

Ukrainian [15]

English [16]

VY pa3i BUHUKHEHHsS 00CTaBUH
HECYMICHOCTi, BCTaHOBIICHHX
YaCTHHOIO  HepHiolo  Ii€l
CTAaTTi, AABOKAT Y TPHICHHUI

Within three days of the occur-
rence of the circumstances of
incompatibility set out in part
1 of this Article an advocate
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CTPOK 3 [HS BHHHKHCHHS
TaKuX OOCTaBUH IIOJA€ M0
paau aJaBoOKaTiB perioHy 3a
aZipecord  cBOro  pobouyoro
MICIISI 3asBy NP0 3yMUHCHHS
aJIBOKATCHLKOI MisUILHOCTI.

shall submit an application for
suspension of the practice of
law to the regional bar coun-
cil in the place of his/her work.

KepiBarkom CTaXXyBaHHS
MOXKe Oyt aJBOKAT
Vkpainu, SAKUM Mae cTax

aJIBOKATChKOI JislIbHOCTI He
MeHIIEe I’ SITH pokiB. B ogHOTO
aJBOKATAa MOXYTh
MPOXOJUTH CTAXyBaHHS HE
OimbplIe  TPHOX  CTAKHCTIB
onHouacHo. Pama agBokaris
perioHy MOXe TPU3HAYUTH

The traineeship may be super-
vised by an advocate of
Ukraine who has been practic-
ing law for at least five years.
One advocate may supervise
traineeship of not more than
three trainees simultaneously.
The regional bar council may
appoint a traineeship supervi-
sor from among advocates

kepiBHuKa craxyBaHHs 3 | whose official work place
yuciaa  ajaBokatiB, azgpeca | address is in the respective
pobouoro Micrst SIKUX | region.

3HAXOAUTHCSA Y BiANOBIAHOMY

perioHi.

Our study proves that often, the translations contained
in the corpus do not coincide with any of the dictionary
equivalents of the translation of the word, since “proto-
typical equivalents are not usable in most of the contexts”
[6, p.53]: the derivatives from the root -adeoxam- are
translated not only with the dictionary equivalents: advo-
cate, bar, law.

So, only a large array of examples of the use of the
word provides the translator with sufficient material for a
deep semantic analysis of the related language units and
making the right translation decision. If before the transla-
tors used to search for as many as possible equivalents of
a particular word or structure proposed by various dic-
tionaries, now they work not with the word but with the
contexts in which every unit operates, and can choose and
compare the equivalents offered by dictionaries, corpora,
texts.

Results and their Discussion. The very idea of using
not dictionaries, but parallel corpora for translation
changes both the approach to the so-called vocabulary
work of the translator preceding the translation and the
procedure for such work. With the help of the corpus, the
translator can go beyond the language and analyze extra-
lingual information. At the same time, the corpus provides
the translator with the material for critical perception of
not only the proposed successful translation decisions, but
also of the moments of misunderstanding and mistransla-
tion of the unit being worked on by the translator, trans-
lated by other translators in other contexts, which also
gives grounds for crystallizing the meaning and choosing
the most appropriate variants. In cases where more than
one equivalent can be used for translation and there is a
need to choose, the parallel corpus organizes records in
the order of frequency of use of each equivalent, which
allows to choose the best variant from the possible. All
these facts necessitate further study of the relationship
between the translation equivalents contained in the dic-
tionary and the equivalents offered by the parallel corpus.

Conclusions. Of course, the database of the parallel
corpus of any language can be composed of works of
classic literature, traditional scientific, technical, official,
business, and other texts with their translations. We see
this pattern in traditional dictionaries. But for the repre-
sentativeness of the text corpus, it is also important to
constantly and quickly replenish them with new and up-
to-date texts with high-quality translations. Obviously,
texts created in bilingual countries or bilingual communi-
ties are of the highest quality for creating parallel corpora.
Such texts provide perfect verbal material. In Ukraine,
most texts created in Ukrainian and Russian can be con-
sidered as such. As for other languages (including Eng-
lish), today we are lack of sources of reliable and verified
data. This is the subject of a further search for solutions to
this problem.
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